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СУДЬБОНОСНАЯ ВСТРЕЧА

Он мог запрятаться в недрах шумной высотки или 
слиться с тихим пейзажем. Мог одиноко расположить-
ся неподалеку от парка, на отшибе.

И все же он находился на своем месте.
— А я, между прочим, переехала сюда с Луны. По-

нимаете? Нет, никому не понять, каково мне…
Сидевшая девушка уронила голову на барную стой-

ку: она выпила слишком много и сыпала бессвязны-
ми словами. У нее явно мутилось сознание.

— Дурацкие, дурацкие люди! Жизнь в обществе… 
Тоже мне. Да пропади оно все пропадом!

Обычное поведение людей в баре.
Чем вежливее человек, чем чаще он заставляет себя 

улыбаться, тем толще слой пыли на его сердце, слов-
но на книгах в старой букинистической лавке. Такие 
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люди носят маски, прочные, как застывший бетон. 
Вот и эта девушка была одной из них.

— Эх…
Удивительно, но на ее голове торчали самые насто-

ящие продолговатые кроличьи ушки.
— Но я же так старалась!
Короткий возмущенный возглас, и вот она уже за-

ливается слезами. Судя по всему, ее уволили с рабо-
ты. Она пришла одна, так что бармен с синими воло-
сами был ее единственным собеседником.

Он молча слушал излияния гостьи, неподвиж-
но стоя на месте. На бейдже на его груди было напи
сано: «Мун»*.

— Я верю тебе, — внезапно сказал он. — И что ты 
с Луны, и что ты могучий кролик.

Такого девушка точно не ожидала.
— А разве я говорила, что я могучий кролик?
С трудом подняв отяжелевшую голову, она встре-

тилась глазами с барменом.
Хлоп!
Он положил что-то на стол. Это был бейдж, похо-

жий на тот, что красовался на нем.
— Не хочешь поработать здесь?
Почему он так легко предлагает работу человеку, 

которого впервые видит? Девушка не понимала его 
намерений. Но и отказываться от неожиданного пред-
ложения тоже не собиралась — настолько сильно было 
ее отчаяние.

	 *	Дверь (кор.). Здесь и далее примечания переводчика.



— Да! Я буду очень хорошо работать! Если вам по-
требуется помощь, только позовите меня!

Удивленно округлив глаза, она неистово закивала. 
Неужели бармен заранее знал о ее приходе? На бейдже, 
который она торопливо схватила со стола, было на-
писано: «Лунный кролик».




